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ÜVEGHÁZ. 
E L B E S Z É L É S . - I R T A S Z Ő L L Ő S I Z S I G M O N D . 

I. 
A Hotel Réve híressége és jogos büszkesége 

a kertje volt, a mely lenyúlt egész a tengerig. 
A part i t t magas, csupa szikla és oly meredek, 
hogy csak egy karos vaslépcsó' vezet le a kiálló 
sziklára pántolt két fürdőbódéig. A kert erősen 
kinyúló részét belülről alig pár arasznyi magas, 
de jó két méter széles kőfal szegi, a fal mögött 
egy kis tisztás, mohos kőpadokkal, öblös nád
székekkel, nyugágyakkal, középütt hatalmas 
sátor-ernyő, hátrább megredvesedett, töredezett 
kőszobrok, orratlan angyalkák, megnyomorodott 
pogány istenek és istennők. Mögöttük a park 
sűrű, zöld rengetege, előttük lent a végtelen 
kék űr, nyílegyenes aranyfolyókkal és szeszé
lyes formájú arany tavakkal a hátán. A messze
ségben alacsonyan szálló, hosszúkás barna felhő : 
egy hajó füstje, a mely azonban maga nem 
látszik. 

A leány, magas és szőke, világoskék ruhában 
a falon állt, arczczal a víz felé fordulva, oly 
mereven és mozdulatlanul, mint egy szobor. 
Kissé összehúzott szemmel merült bele az ara
nyoskék szikrázó végtelenségbe és a mozdu
latlanságán is érzett, hogy a határtalanság 
áhitata átjárja egész meghatott, fiatal valóját. 
Hogy belé olvad a lelke és minden gondolata 
engedelmes odaadással foszlik bele a gyönyö
rűség édes öntudatlanságába. Lecsüggesztett két 
keze halkan, álomszerűén, mint két alvajáró 
indult meg és mikor összetalálkozott, csöndesen" 
kulcsolódtak egymásba. 

Klausen, mint rendesen, ha csak az idő megr 
engedte, egy öblös nádszékben ült, a lábát, 
mint valami zsámolyon, a fal szélén pihentette, 
hátravetette magát és némán, figyelmesen nézte 
a leányt. Érdekes fejű ember volt. Simára 
beretvált arcza csupa egyenes vonal, határozott, 
csaknem éles ;_de nagy, sötétkék szemének szinte 
ábrándos, mindig fátyolozott tekintete vala
hogyan letompította a vonásai élességét és a 
mosoly, a mely gúnyra szabott, keskeny ajkain 
megjelent, valami különösen méla és jóindulatú 
fénynyel árasztotta el az arczát. Már nem lehe
tett nagyon fiatal. A halántéka fölött fekete 
haja ezüstösen csillogott, mozdulatai csöndesek, 
de ezt a halkságot inkább mintha csak egy 
fölöttes meggyőződés szándékossága diktálná. 
A nyugalomnak egy nagy, elhasználatlan erő-
készsége, valami csöndes, de akaratlanul ki
sugárzó belső biztosság. 

Meg se moczezant. Nyilván vigyázott rá. hogy 
valamiképen meg ne /avarja a leány áhítatos 
gyönyörködését. De a gyöngédsége hasztalan 
volt. A leány egyszerre csak megfordult és a 
mint észrevette, hogy nincs egyedül, elpirult. 

Klausen kissé fölemelkedett ültében és moso
lyogva mondta : 

— Bocsánatot kerek, hogy megfosztó!tani. 
A leány még az elmerültségtől ittas szemmel, 

értelmetlenül nézett rá és zavartan kérdezte : 
— Megfosztott? . . . Mitől? 
— Az egyedülléttől. De azt hittem, nem vett 

észre és így mind a kettőnknek teljes marad 
a gyönyörűsége. El kellett volna surrannom nesz
telenül, de az én átkozott önzésem nem engedte, 
hogy elmulaszszak egy olyan látnivalót, a mit 
a legritkábban ád az élet . . . Egy embert, a ki 
nagyon boldog. 

A leány egészen elpirult. Egy pillanatig sa-
var tan hallgatott. Azután elnevette magát, föl
kapta a fejét és kiáradó hangon mondta : 

— H á t én az vagyok! . . . Csakugyan az . . . 
Hisz, édes jó Istenem, olyan csodálatos itt 
minden. Olyan kimondhatatlanul szép . . . Az 
ember sírni is, nevetni is szeretne az örömtől, 
hogy itt van. 

Klausen elmosolyodott : 
— Akkor azt ajánlom önnek, kisasszony, hogy 

sírjon. 
— Sírjak? 
— Igen. Mert mégis csak kellemesebb, ha az 

örömnek adjuk a könnyeinket, mint ha a 
fájdalom szedi el tőlünk. 

A leány nevetett. 
— Ez igaz. De a mi ez illeti, ebben nem 

kell takarékoskodnom. Könnyem, az van nekem 
bőven. 

Ehhez gratulálok. Tehát nem igen kellett, 
meg elsírnia, őket. És a, mikor az ember úgy érzi, 
hogy még sok a könnyje, az nagyon jó, a mint 
hogy mindenből jó, ha sok van. 

— Jó. És lássa, nekem most az az érzésem. 
hogv az egész világ az enyim. Minden, a mft 
i t t látok. Ezek a kedves, zöld hegyek, ez a 
csodálatos öreg kert és ez a ragyogó, nagy 
néma űr . . . 

Kitárta a, karját és forróan áradó hangon, 
szinte fanatikus hívvel mond ta : 

— Rettenttesen élvezem . . . Majdnem az 
egész éjszakát az ablakomnál töltöttem és a 
szememnek nem volt szíve hozzá, hogy abba
hagyja ezt . . . ezt a dorbézolást. . . Mert az . . . 
Az ember mámoros l< sz . . . szédül és . . . és 
bolondokat beszél. De nem baj, ha ki is nevet. 

A férfi sietve tiltakozott. 
— Nem. Erről szó sincs. Biztosíthatom, hogy 

semmiféle ünnepet nem tudnék kigúnyolni. 
Es minden igazi öröm, ünnep. 

A leány elismerő és hálás tekintettel nézett rá. 
Komoly és telt hangon mondta : 

- Nagyon szép, hogy így gondolkozik. Ez 
nagyon szép. ö n jó ember lehrt. 

Klausen elmosolyodott. 
— Köszönöm, hogy ilyen barnai- kiismert és 

engedje meg a kényelemszeretetemnek azt a 
szerény telenségét, hogy ne mondjak ellent a 
véleményének. 

— Nagyon szívesen. Annyival is inkább, 
mell úgy látom, csakugyan nagyon szereti a 
kényelmet. Mindig itt ül ebben a nagy szék
ben ós . . . és csak pihen. 

— A nélkül, sajnos, hogy lenne, a mit ki
pihenhetnék. 

— Igazán? Hát nem fáradt?Hát akkor miért? 
— Csak azért, mert nagyon szeretem a moz

galmasságot. 
— Azért nem mozdul? 
— Igen. Hogy minden mozgás megmaradjon 

a számomra. 
— És mikor fog fölkelni? 
— Majd ha eljutottam oda, a hol megpihen

hetek. 
— Furcsa. Akkor tehát keres valamit? 
— Természetesen. Mint mindnyájan, kis

asszony, a kik élünk. Minden ember keres 
valamit. 

— És miért nem megy utánna annak, a mit 
keres. 

A férfi vállat vont. 
— Ha akadna egy bölcs, a ki útbaigazítana, 

merre kell mennem : megtenném. De mert ilyen 
bölcscsel, sajnos, nem volt szerencsém találkozni, 
a magam szerény okosságából a keresésnek azt 
a legkevésbé fáradságos módját választottam, 
hogy várok. 

A leány kissé összehúzott szemmel kíváncsian 
nézett az arczába : 

— És biztos benne, hogy így megtalálja? 
— Biztos? . . . Mindenesetre ugyanannyi jo 

gom van remélni ezt a szerencsét, mint aggódni 
azon, hogy akkor se találom meg, ha folyton 
futkosnék utánna. 

— Szóval ön fatalista? 
— Nem tudom. Még nem fogalmaztam meg 

magamat. De azt tudom, hogy az élet : idő. 
És minden jövendő perez egy-egy ismeretlen 
és ezekkel az ismeretlenekkel föltétlenül talál
kozni fogunk akárhol keressük vagv várjuk 
is őket. Velük és azzal, a mit hoznak. A sors 
mindig tudja az adreszünket és pontosan szállít. 
A mit az ember, ha teheti, megtehet legfölebb 
az, hogy egy kellemes, szép helyre dirigáltatja 
magának a küldeményeit. És kegyed a tanúm rá, 

kisasszony, hogy ezt valóban nem mulasztottam 
el. Az elragadtatása jóváhagyja a választásomat. 

A leány egy ideig elgondolkozva hallgatott. 
Azután csöndesen, tétován mondta : 

— Ön tehát i t t . . . egy perczet v á r ? . . . 
Azt a bizonyos p e r c z e t . . . 

— Igen. A melyet mindnyájan várunk. A mely 
azután kiszélesül és magába öleli mindazokat, 
a melyek utánna következnek. 

— Értem . . . De nem fárad bele ebbe a vára
kozásba? Nem fásul el? Nem unja meg? 

Hogyan? A jövő soha se unalmas és az ide
genek : a perczek folyton jönnek. És , hogy el 
ne felejtsem : én bélyeggyűjtő vagyok. Termé
szetesen nem úgy, mint az iskolásgyerekek, 
hanem mint azok, a kik a fantíziájukat tart
ják jól (zzel a szórakozással. 

— A fantáziájukat? 
— Azt. Minden bélyeghez hozzáképzelnek 

egy levelet és minden levélhez valakit, a ki írta. 
Ez Kaliforniából jöt t , nyilván egy ember írta, 
a ki kincs után kutat . Ez a sarkvidékről. Bizo
nyára egy tudós levelén volt, a ki a világ végét 
keresi . . . Minden bélyeg beszél valakiről és — 
még egy valakiről. Az egyik egy kis tengerész 
üzenetét viszi messze vizekről az édes anyjá
nak, a másik egy szerelmes ifjú sóhaját a mátká
jának . . . Az egyik könnyet, a másik csókot, 
esküt, biztatást vagy egy utolsó istenhozzádot. . 

A leány fojtott hangon kérdezte : 
— És hol szedi ön Klausen úr ezeket a 

bélyegeket? 
— Jönnek maguktól. Minden vonat hozza 

őket. I t t a szomszédban van a nagy játékbank 
és az gyűjti nekem a legérdekesebb példányokat. 
De e nélkül is : ez a világ egyik legszebb pontja, 
a hová a szélrózsa minden irányából folyton 
jönnek az emberek. 

— A bélyegek. 
— A hogy jobban tetszik. 
— És ön találgatja : mi van a levélben? 

- Nem kell nagyon találgatni. Nyitva ér
keznek. 

— Ezt már nem érteni. 
— Pedig nagyon egyszerű. Otthon lenni, a 

hová a sors helyrezett bennünket, mindig vélet
lenség. De elmenni valahová : ez szándékosság. 
Már pedig a vágy : az ember. Ebben mutatja 
meg magát a legvilágosabban. 

— De én azt hiszem, ide czél nélkül jönnek 
az emberek. Csak a gyönyörűségért. 

Klausen mosolyogva bólintott a fejével: 
— Úgy van. Tehát a legkevésbé lehet azt 

mondani, hogy czél nélkül. Há t mi az ember 
igazi czélja, ha nem a gyönyörűség? 

Észrevette, hogy a leány megütődve néz rá. 
A mosoly eltűnt az ajkáról és nagyon komoly 
hangon folytatta : 

— Mért néz úgy, mintha megsértettem volna? 
Hát nem azért jött-e maga is? Gyönyörűség, 
ezt a szót tisztelni kell, mert belefér mindaz, 
a mit az ember lelke kivánni és szomjazni tud. 
A boldogság, a tenger, a hegy, a mu;sika, mit 
tudom én, a tudomány, a vers, sőt még a vér
tanúság i s . . . Mindenki v /gy 'k valamilyen 
gyönyörűségre és semmiben se szólal meg olyan 
őszintén a lelke, mint ebben a vágyrában. 

A leány nem felelt. Megzavarodott. Egy ideig 
hallgatott, azután kissé elfogultan mondta : 

— Igaza van. De . . . bocsásson meg . . . bo
csásson meg ; önnek elég gyönyörűség . . . vagy 
szórakozás az, ha folyton a mások leveleit 
olvassa? 

A férfi hangosan elnevette magát , azután 
nagyon élénken mondotta : 

— Szó sincs róla! Sőt engedje meg, de ez 
ellen egyenesen tiltakozom. Én nem a mások 
leveleit olvasom, hanem a magamét keresem 
köztük! A mit várok, bár sejtelmem sincs róla, 
mikor és merről érkezik . . . De azért várom 
és remélem, hogy egyszer mégis csak itt lesz . . . 
Hisz ezt mondot tam! 
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A leány tágra nyílt szemmel, őszintén és szót
lanul nézett rá. Klausen mosolygott : 

— Furcsának találja, a mit mondtam? Fur
csának? . . . 

A tekintete sürgette a választ. De a leány 
sokáig hallgatott. Az arcza elkomolyodott és a 
szeme elborult. Végre nagyon halkan és vonta
to t tan mondta : 

— Nem . . . Nem találom furcsának . . . csak . . . 
irigylem önt . . . 

A férfi meglepetten kérdezte : 
— Miért? 
— Csak azért, hogy így . . . v á r h a t . . . 
Hirtelen fölkapta a fejét. Mintha megbánta 

volna és megrettent volna attól, a mit mondott. 
Zavartan nézett körül és mohón mondta : 

— De most itt hagyom önt. Az a kaliforniai 
asszony jön, a ki mindig úgy néz rám, mintha 
keresztül akarna szúrni a tekintetével. Igazán 
nem tudom, mit vétettem neki? A viszont
látásra ! 

Gyorsan, majdnem futva indult el a kertet 
átszelő úton a hotel felé. 

I I . 
Klausen meglepetve és kissé nyugtalanul né

zett u tána. Csak nem bántotta tán meg? De 
hirtelenében semmi olyan nem jutott az eszébe, 
a mi ezt az aggodalmát megokolhatta volna. 
Hosszasabban gondolkozni rajta pedig nem 
ju to t t ideje. A fal melletti ösvényen ketten 
jöttek ; egy alacsony, szélesvállú, nagyon eleven 
mozgású nő és egy ugyancsak alacsony, sugár, 
erősen kivasalt fiatal úr. Az asszony rigy negyven 
éves lehetett , keményen rajzolt vonáséi arcza 
szinte csokoládészinü, nagy fekete szeme ragyogó 
és csodálatosan mozgékony. A fejét erősen hátra
szegte és kissé rekedtes hangjában és sűrű, 

• széles gesztusaiban is volt valami — harezrakész. 
Nem Kaliforniából, hanem Mexikóból való volt. 
Juareznének hívták, a saját állítása szerint vala
mikor ünnepelt énekesnő volt, de Juarez úr 
kedvéért lemondott a dicsőségről, a mit az a 
derék milliomos azzal hálált meg, hogy hama
rosan dúsgazdag özvegygyé tette. 

Az asszony megállt Klausen előtt, egy fej
mozdulattal abba az irányba intett , a merre 
a leány távozott, szétcsapta a kezeit és kissé 
gúnyos sajnálkozással ndta : 

— Egész szerencsétlen lennék, ha zavartam 
volna és miattam maradt egyedül. 

Klausen vállat vont. 
— Egyedül? Hiszen ha jól tudok számolni, 

hárman vagyunk. (Folytatása koretketik.) 

A lipcsei vPresse Büro» fölvétele. 

KÖRBER ERNŐ, AZ UJ OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 

Azóta a deli özvegy minden esztendőben el
látogat ide nagy örömére a kísérőjének, Kavadi 
úrnak, a- kinek módot nyújt, bogy kipróbálja 
a legújabb, föltétlenül biztos metódusát a 
bank teljes és tökéletes kifosztására. Az ered
mény, sajnos, évek óta, mindig az, hogy a 
metódus még tökéletesítésre szorul és a, kam-
p ' n y többó-kevésbl é viharos összeveszéssel vég
ződik. De a következő évben azért megint osak 
találkoznak és a mexil ói aranyak újra viszont
látják tavalyi testvéreiket a játékbank hatalmas 
aczélszekrényeiben. Mert Kavadi mester meg
ingathatatlan a hitében és a próféták fanatiz
musával érzi magában a hivatást, hogy k o l d u s f í " ' ' ^ 
botra juttassa a, casino részvényeseit. («<KÍÍJiW-£, 

1 T4ftA ' 

DAL. 
A hegyi út mentén, a hol most 
Egymásba simul a kezünk 
Épp' így nyilnak a vadvirágok 
Ha már mi egyszer rem leszünk. 

A s/.iklapart, a hol először 
Fúlt csókba reszkető szavunk 
Épp' így áll, daezosan kevélyen 
Ha rég a sirban porladunk 

A napsugárban úszó felhő 
Épp' így lebeg a hegy fölött 
Ha szivem már megszűnt dobogni 
S kék szemed fénye megtörött. 

Zúgó vizár épp így törik meg 
A mohos szikla oldalán 
S ki tudja ? Talán erre jő majd 
Egy legény és egy ifjú lány. 

Ajakuk egy perezre elnémul — 
Leikükön átreng a vágy, 
Valami néma ismeretlen 
Áhitat fogja őket át — 

Egymásra néznek elfogódva 
Fölöttük szent öröm derül — 
Hazajáró szerelmes lelkünk 
Öleli őket majd körül. 

Farkas Imre. 

SRAPNELLBIZTOS TÜZÉR-KONYHA. 

A Z O L A S Z H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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FARSANG. 
— Molnár Fcrer.cz új darabja a Vígszínházban. — 

Bizonyos, hogy mai íróink közül senki sem 
tudja annyira foglalkoztatni a közönséget, mint 
Molnár Ferencz. Valami különös hatalma van 
fölötte, a melylyel izgatott érdeklődést tud kel
teni minden iránt, a mit csinál, — minden 
színdarabja est meny a színházak világában, 
előre izgatottan várják, előadása után sokat 
és sokáig beszélnek róla, apróra vitatják, ki
cserélik benyomásaikat, mint a hogy neveze
tes, nagy eseményekkor szokás. 

Mivel kelti ezt a hatást, — nagyon nehéz 
volna pontosan megállapítani. Mondanivalójá
nak természete teljesen a mai idők szelleméből 
való, olyan dolgokat mond el, a melyek a leg
több mai ember lelkében talán öntudatlanul, 
a nélkül, hogy számot adna magának róluk, 
megfordulnak s az író szavára megelevenednek, 
hangot kapnak, tudatra jutnak, — olyan él
ményeken viszi keresztül embereit, a melyeket 
legalább gondolatban, csáknem minden a mo
dern világban élő ember átélt. Virtuóz módon 
uralkodik a színpad száz hangszerü zenekarán, — 
szinte érezni, hogy már megírásakor rendezi, 
eljátszsza a darabját, tele van sz'npadi kon-
czentráczióval s ezért be tudja tölteni, hiány 
nélkül, pauíák nélkül a színpadot és a néző
teret. Ki tud aknázni mindent, a mit a színház 
lehetőségül nyújt, kezdve a legprimítivebb 
világítási effektusoktól egész a színpadi mű
vészet legfinomabb árnyalatáig. Egész neki-
készülésében, fellépésében, minden gesztusá
ban, elméjének villogó játékában van valami 
fölényes erő, a melylyel magához ragadja azt, 
a kihez beszél — színházról lévén szó, a néző
tömeget — hatalmába ejti és hatalmában 
tartja. A színpadi hatás tömegpszichológiai 
jellegű, ellentétben a könyv hatásával, a mely 
az egyéni pszichológia körébe tartozik, — s ezt 
Molnár ösztönszerűleg érti és fel tudja hasz
nálni czéljaira. Mindig pontosan tudja, mennyire 
és meddig lehet menni azzal a tömeggel, a mely 
a nézőközönséget jelenti, mennyit lehet iá-
bizni megértésére, mennji fantasztikumot, ezen 
a megértésen túlmenőt, az idegek borzonga-
tására valót lehet a reálisba belevegyíteni 
(az embereket egy bizonyos, nagyon nehezen 
megállapítható s inkább csak ösztönnel el
található mértéken belül kellemesen izgatja 
az, a mit nem értenek, a mi rejtelmes és ho
mályos), — biztos érzéke van ahhoz, meddig 
kell a közönség figyelmét feszíteni, mikor kell 
neki s mekkora pauzákat, pihenőket engedni, 
mely pillanatban kell a megfeszített húrt meg
ereszteni. Még a szavak megválogatásában is 
olyan biztos, mint a mily biztosan eltalál 
akármely hangot az, a kinek abszolút hallása 
van : mindig a neki épen megfelelő szavakat 
adja szereplői ajkára, a melyek épen azokat a 
képzeteket ébresztik fel a néző lelkében, a 
melyekre neki szüksége van; mindig tudja, 
mit kell világosan kimondani, mit elhallgatni, 
mit szavakkal eltakarni. Mindehhez hozzájárul, 
mint fontos szuggesztív erő, eddigi síkereinek 
prestigee, az a mindenek felett való vonzóerő, 

mely a mai embert a sikerre született s a 
sikerrel bánni tudó ember felé vonja. 

Új darabja, a Farsang is azok közt a külső
ségek között került szinre a Vígszínházban, 
a melyek egy nagy színházi ünnep jellegét 
adják egy premiernek : a közönség lázas ér
deklődése, a benfentesek, a színházi emberek 
és írók között heves izgalom, a színház részé
ről minden rendelkezésre áiló erőnek a meg
feszítése. Talán a szokottnál is nagyobb volt 
a szenzáció ; az emberek most mintha lelken
dező mohósággal vetnék magukat mindenre, 
a mi elvonja lelküket a háború rettenetességei-
től s az élet küzdelmes, megalázó gondjaitól. 
Ezenfelül színházi érdekesség is Ígérkezett: 
Fedák Sári először mint drámai színésznő, egy 
reprezentatív, nagy, komoly szerepben. A mű
vésznő prestigeet Molnár segítségéül kérte a 
magáénak,' hogy annál biztosabbá tegye a 
diadalt..Máskor is fontos volt neki, kik játszszák 
el a darabját s meg is tudta válogatni színé
szeit, — de most még jobban elárulta, mek
kora súlyt vet az ábrázoló művész személyére. 

Máskülönben is belevetette a darabba min
den ügyességét és minden erejét. A hatásnak 
annyi egyszerű és raffinált eszközét még soha
sem használta fel, — ez a darabja dúsabb, 
pompázóbb, több csillogással van felszerelve, 
mint bármelyik eddigi színpadi műve. A mit 
eddig sohasem tett, a kosztüm érdekességeit 
és művészi hatásait is felhasználja. Azért teszi 
darabját múlt időbe, hogy alakjait szép, érdekes, 
a mai nézőre hatásos kosztümökben léptesse 
fel. Ma roppant divat nálunk az úgynevezett 
Biedermeyer, a mi alatt minden értendő, a na
póleoni háborúktól a harmincz-negyven évvel 
ezelőtti időkig, az emberek boldogok, ha meg
szerezhetnek egy-egy bútordarabot, képet, ruha
díszt, porczellánt, a mi ebből az időből való, 
az Ízlésnek egy sajátságos ötletéből, után
zásból, divatból, — ma csak az szép, előkelő, 
keresett, a mi nagyanyáink és szépanyáink 
idejéből száimazik. A divatnak ezt a szeszé
lyét használja fel Molnár, mikor cselekvénye 
időpontját az ötvenes évek végére teszi. Semmi 
sem áll tőle távolabb, mint történeti darabot 
írni, kort festeni, — az egész darab lejátszód
hatnék a mai korban is a nélkül, hogy egyebet 
kellene rajta változtatni, mint a jelmezeket^és né
hány nem inai divatú, romantikusan szentimen
tális szót. S meg kell adni, arra a czélra, a melyre 
kellett neki, pompásan kihasználja Molnár a 
kort, melybe darabját helyezi. S ép oly kitű
nően kihasználja a többi effektusokat is : az 
előkelő, gazdag emberek levegőjének vonzó
erejét a nézőre, a báli éjszaka ingerlő hatását 
a képzeletre, egy a háttérben lefolyó izgalmas 
rendőri hajszának a színpadra kicsapó hullám
veréseit, a halkan, szüntelenül hallatszó báli 
zenét, a világítás játékait. 

Ebbe a pompás keretbe van belefoglalva a 
kép : a dráma. A mit a színpadon látunk és 
hallunk, annak legnagyobb része csak fölszin, 
a mely sima és egyenletes, csak itt-ott egy 
fodrosodása, egy-egy felszökkenése a hullámok
nak s csak az egészet lassankint, szinte észrevét-
lenöl betöltő izgalom árulja el, hogy a fölszin 

alatt a mélyben valami történik, valami rej
telmes és félelmetes, valami szenvedélyes és 
tragikus. Az egész első felvonásban alig esik 
egy-két a rendes társalgástól elütő, szenvedé
lyes szó, a mit az emberek tesznek, a hogy 
mozognak, az maga a mindennapiság s a darab 
jelenetről-jelenetre mindjobban megtelik izga
lommal, úgy, hogy mikor megtörténik az első 
fontos, izgatott és izgató mozdulat : mikor 
Kamilla, a bálba faluról feljött úriasszony föl
kapja és elrejti a főherczegnő elveszett és láza
san keresett gyémántját, — már megérezzük, 
hogy itt a dráma. Az elvesztett gyémánt és 
az elfojtott, de a hűvös szavak alól kilobbanó 
szerelem összeszövődő motívuma már meg
elevenedett s érdeklődésünk teljes erővel bele 
van kapcsolódva a történendőkbe. 

Az alapmotívum, a dráma magva ismétlődése 
ugyanannak, a mit Molnár már a Liliom-ot ki
véve minden eddigi darabjában kifejtett. írói 
természetéhez tartozik, hogy szereti ugyanazt a 
témát variálni, mindenféle oldaláról megvilágí
tani és kipróbálni. Egy nő lelkében felkivánkoz-
nak a konvencziók által lefojtott ösztönszerű 
érzések, a szenvedély fellázad az érdek, a társa
dalmi kényszer, a nevelés fojtogató kényszere 
ellen. Az ördög-ben a nő enged a szenvedély pa-' 
rancsának, a többi három darabban enyhébb le
folyású a dolog : A testőr-ben egy álruhás játék
ban játszódik el az asszonyi fellázadás, A farkas
ban egy álomsc rozat ban élődik ki az érzékek zaj
gása. A Farsang-ban is visszatér a nő a meredek 
útról. Elfojtott vágya a minden korlátot szétvető 
szabadság, a szenvedély végzetesen teljes kiélése 
után magával ragadja a férfit is, de mikor már 
indulóban volnának a veszedelmes útra, az asz-
szony megérzi és megérti, hogy a férfiban nincs 
meg az az elemi, vad elszántság, a mi ő benne, — 
visszaadja a gyémántot, a nagy élet, a teljes ki-
élvezés, a sóvárgott s félig már elkövetett bűn 
szimbólumát s visszatér férjéhez, a falusi csön
des, egyhangú élethez, a szoros korlátokhoz, a 
szilaj lovaglások és hosszú alvások egyedüli le
hetőségéhez. A fellobbant láng a köznap ham
vába hal. Molnár asszonyai igazi mai vágású kul-
túrlények ; a szenvedély lobogásának világításá
ban meglátják az utat, a melyre egész életükben 
öntudatlanul, fojtott öntudattal sóvárogtak, meg 
is próbálják, hogy volna, mi volna, ha rálépné
nek — de a kellő pillanatban mindig beáll a ki
józanodás és lehűl az energiájuk, elszántságuk 
az igazi, döntő lépésre. /A farsang tombolásá-
nak mindig idejében megjön a böjtje. 

A főtéma mellett külön fel akarjuk hívni a 
figyelmet ennek egy kilengésére egy mellék
alakban : a fiatal özvegyasszony Liszka alak
jára. A boldogtalan, beteg szerelemmel szerel
mes, tehetetlenül vergődő asszony szerelmének 
rendkívüli elevenséggel meglátott képe ez az 
alak, különös pathologikus vonások rejlenek 
benne. A mint vergődik, sóvárog, a maga módja 
szerint küzködik szerelméért, esenkedve könyö
rög Kamillának, adja vissza, adja neki a férfit 
s a mint alázatosan fölszedi Kamilla elégett 
szenvedélyének pernyéit, — Molnár lélekrajzoló 
művészetét ritkán láttuk olyan meggyőző erejű
nek, mint ebben az alakban. 

Jelfy Gyula,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
A ROMÁNOK K I Ű Z É S E E R D É L Y B Ő L . - CSAPATAINK ÁTVONULÁSA ALSÓ-KARÁCSONYFALVÁN. 
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PAPIROS GALAMBOK. 

Nem először történt a háború ideje alatt, 
hogy ismeretlen bárkákból békehírek madarai 
röppentek szerte. Szárnyaik suhogását tavaly 
is hallottuk. Akkor is suttogtak tárgyalásokról, 
a melyeknek sikere végét vetné a rettenetes vér-
zápornak. De a földerengő ábrándok ege elbo
rult és sokáig megint vastag felhők alatt jár
tunk. Pár hete azután megint fehér szárnyak ve
rését hallottuk. Szaporábban, határozottabban 
és erősebben, mint akkor először. Honnan jött á 
békehírek madár-raja, megállapítani annál nehe
zebb volt, mint mintha mindenfelől érkezett 
volna. Semleges lapok dúczaiból röpködtek ki 
a hírek : tehát olyan helyről, a melyekről a 
kilátás minden táj felé szabad. És ezek az 
értesülések szinte a szemtanú határozottságával 
szóltak. Egy berni újság, a mely a nagy vias
kodás folyamán nagyszerű ügyességgel és tapin
tattal tudta megőrizni feddhetetlen semleges
ségét, a maga teljes hitelével vállalt felelős
séget az értestilése igazáért. Egy másik, ugyan
csak semleges és ugyancsak komoly lap még a 
föltételek tudójának is vallotta magát, a melyek 
az állítólagos tárgyalások folyamán előterjesz
tettek. Az argumentumok, a melyek e híreket 
támogatták, minden józan értelem kritikáját 
megállották. A hogyan vitatható volt: a miért 
kérdése azonban teljes értékű választ kapott a 
helyzet föltárásában és megvilágításában. Min
den háború czélja megszűnt abban a pillanatban, 
a mint ez a czél elérhetetlennek bizonyult. És 
semmiféle háború se lehet olyan immorális, 
mint a melyik egy megbizonyosodottan remény
telen czélért folyik és a haszontalanság tudatá
nak ellenére áldozza emberi és gazdasági erőit. 
A siker a tör. ént vállalkozásokban még az 
indítékok kétes erkölcsét is igazolja a nagy ' 
nemzeti érdekek abszolút és mindeneken fölül 
álló hatalmával: de a nyilvánvaló sikertelen
ségek reménytelen halmozása, a nemzeti közös
ség legdrágább javainak a meddőség tudatában 
folytatódó pusztítása oly bűn, a mely alul még 
az eredeti szándék megigazulása sem adott 
abszolucziót. A kialakulás bizonyos adott állapo
tában a kilátástalan küzdelem föladása a leg
nagyobb államférfiúi kötelesség. Mennél keser

vesebb teljesítésének tragikus értékében, annál 
tiszteletre méltóbb. 

A világ fönnállása óta hatalom olyan'erőfeszí-
téseket nem tett és olyan szörnyűséges áldozato
kat nem hozott, mint a milyeneket a háború 
huszonhat hónapja alatt Oroszország egy immár 
teljesen reménytelen ábránd sírjába bocsátott. 
Törekvésének erkölcse vitatható, kilátástalan-
sága megbizonyosodott. Mennél tovább marad a 
sír nyitva, annál iszonyatosabb az áldozat, a 
mely benne porladni fog. Erről Pétervárott 
vagy Moszkvában se lehetnek többé kétségben. 
A kard élére tűzött követelés a sors által meg
tagadtatott. A fehér galamb szárnyára adott 
kérés reményteljesebb. 

De a hivatalos szó mondja : a szemek megint 
tévedtek. A mit látni véltek nem galamb volt ; 
hanem kacsa. Bele kell nyugodnunk. Annál is 
inkább, mert az a fél, a melyiknek e két
ségtelen hitelű fölvilágosít ás több nyugtalan
ságot jelenthet, nem mi vagyunk. Hogy tovább 
kell várnunk, ez azt, a mit teljes bizonyossággal 
várunk, kétessé nem teszi. 

Semmi jogunk fincs ragaszkodni ahhoz, a mi 
illetékes szó szerint, képzelődés volt. A holnap 
nem hozza a békét. De egy éleményünk mégis 
volt. Úgy éreztük, hogy így áll a küszöb előtt 
és ez a tévedés kóstolót adott a valóságból. 
Ha nem is árulhatta el, de a puszta fantáziánál 
érzékiebben sejtette meg: milyen formában 
az, ha egyszer a béke csakugyan elindul? 
Hogyan szedelkőzik, hogyan készülődik tárt 
ajtók és lefüggönyözött ablakok mögött, míg 
kivül még dühcsen dörögnek az ágyúk vagy 
új tusára készülődnek a harczosok? 

Az minden okoskodás és tétel-fogalmazás 
ellenére bizonyos, hogy a háború maga dönti 
el a sorsát. Soha se lesz legyőzött ki a 
nagy csatákat megnyerte és soha se fog békét 
az diktálni, a ki alul maradt vagy elfutott. 
Minden háború sorsa a harcztereken dőlt el 
és a harcztereken fog eldőlni. Ezt az igazságot 
a mostani példátlan viaskodás tanúságai se 
meg nem czáfolták, se meg nem gyöngítették. 
Ha eddigi rengeteg diadalaink a végleges ered
ményt még meg nem hozták, csak annyit mond, 
hogy még újabb diadalok szükségesek, meg
felelően a viaskodó erők példátlan tömegének. 

A front még nem birkózott végig és ez a front 
nem annyi ezer kilométer, a mennyit a térképen 
mutat, ha" ennél is több annyival, a hányszor 
megürült szakaszai újból kitöltetnek. Eavasz, 
de egészen rosszhiszemű és tarthatatlan teória, 
tehát nem is teória, hanem egyszerűen hazugság 
az a tétel, hogy a háború eredménye nem egyenes 
következése, sőt lehet ellenkezője is a harcztéri 
események természetének. Egy ostromlott vár
nak se kellett volna soha az éhségtől elesnie, 
ha a védősereg (lég erős arra, hogy megverje 
az ostromló hadat. A következések igazi forrása 
tehát mindig a birkózó erők egymáshoz való 
viszonya : a minek a mértékét nem az erők 
tömege, hanem teljesítő képessége szolgáltatja. 
Ellenségeink számosabbak mint mi vagyunk, 
de a legfontosabb mérkőzésekben a nagyobb 
teljesítő képességet mindig mi bizonyitotiuk. 

Mennél jobban kialakul a háború fejlődésének 
formája, annál világosabban bontakoznak ki a 
béke vonalai is és a milyen nyilvánvalóak a 
harcztér eseményeii oiy kevéssé lehet rejtelem 
vagy meglepetés a béke, a mely az események
ben érlelődik. Hiúság, makacsság, konok ábrán
dosság, a kétségbeesés lendülete kitolhatja a 
logika kiérvényesülésének dátumát, de se a 
folyamatot meg nem állíthatja, se szükséges 
befejeződ sét meg nem másíthatja. A veszte
séges háború nem lehet örök menedék a veszte
séges béke elől. A ki egészen hiteles fölvilágo
sítást akar a béke kérdéséről, annak a harcz-
terek eseményein kell tartania a szemét ; 
mert a béke ott érlelődik, ott készül akkor is, 
a mikor a diplomaták sehol egy árva szóval 
se tárgyalnak róla. A háborút sokszor a diplo
maták csinálják, a békét mindig a hadvezérek 
genialitása diktálja és a diplomatáknak leg-
fclebb a fogalmazásba van beleszólásuk. Elérke
zik majd a harcztereken egy pillanat, a mikor 
mindenek számára egészen nyilvánvaló lesz, 
hogy a fegyverek immár elmondották minden 
mondanivalójukat és nem, mint egy meglepetés 
vagy váratlanság, hanem mint egy elmaradha
tatlan és föltétlen következés jelenik meg az 
Idő küszöbén a béke alakja. Bár nem oly 
szendén és puhán, mint a hogyan ábrázolják, 
mert a békének vascsizmában kell \itra kelnie, 
hogy legázolhassa, a kik erőszakosan útját 
állották. Szigma. 

ROMÁN FOGOLYSZÁLLITMÁNY A BRASSÓ KÖRÜLI HARCZOKBÓL. — Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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NÉMET MUNICZIÓS TRÉNCSAPATOK ELŐNYOMULÁSA. 
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ROMÁN FOGLYOK A NAGYSZEBENI LOVAGLÓ ISKOLÁBAN. 
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KÁROLY FERENCZ JÓZSEF TRÓNÖRÖKÖS NAGYSZEBENBEN: WALBAUM FŐISPÁN ÜDVÖZLI A TRÓNÖRÖKÖST. 

A VISSZAFOGLALT NAGYSZEBENBŐL. — Szilágyi Gyula fölvételei. 
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I F J Ú E V E K . 
— L e v e l e k e g y t ö v i s k o s z o r ú b ó l . — 

Dán elbeszélés. — Irta Henrik Pontoppidan. 

(Folytatás.) 

Testi terjedelméről a következő méreteket 
találtam naplómban: lábszárainak kerülete 
28% hüvelyk, a czombja egy araszszal a térde 
fölött mérve 89 hüvelyk, a dereka a köldöke 
táján 66% hüvelyk, felső karja 23 hüvelyk, 
nyaka (az ádámcsutka fölött) 32% hüvelyk. 
Tartozom azonban az igazságnak azzal, hogy 
megvalljam, ezeket a méreteket akkor vettem 
fel, mikor a vízkórság, a melybe végül belehalt, 
már nagyon előrehaladt. Akkor maga is tréíál-
kozott a kövérségén és mindig kész volt a leg
csekélyebb felszólításra megmutatni a formáit. 

A felesége egy évvel azelőtt, hogy erre a 
vidékre kerültem, meghalt. Ellen volt egyetlen 
gyermeke. Fáradhatatlan gondossággal ápolta 
őt tehetetlenségében, a mit szép dolog volt látni 
s a miért még jobban hatott rám a személye. 

Most az ehhez a leányhoz való viszonyomról 
akarok annyit közölni, a mennyi életem folyásá
nak megértésére kell. 

Mint a starupi iskola segédtanítójának, az 
előbb említett lihmei Hjort prépost volt a leg
főbb feljebbvalóm s egy nap levelet kaptam 
tőle azzal a felszólítással, hogy másnap reggel 
jelenjek meg nála. A levél hangjától veres lett 
a fülem ; sejtettem, hogy megint az erdei csárdá
ban tett látogatásaimról van szó. Kollégám az 
iskolában és az egyházközségben, Ovesen Antal 
Keresztély Frigyes vasárnap, mikor a templom
ban találkoztunk, lesütötte a szemét és édes
kés hangon suttogott, a mi azonnal felkeltette 
bizalmatlanságomat, hogy megint valami rosszat 
forral ellenem. 

Oly pontosan emlékszem erre a napra, 
mintha nem volna mögöttem többel egy hónap
nál. Tiszta fagyos nap volt márczius elején. 
A barázdákban még egy kis piszkos hó feküdt, 
de a talaj máskülönben már csupasz volt. 

CSENDÉLET. 

Azt hallottam, hogy eló'ttevaló nap a bastrupi 
láp mögötti erdőcskében szalonkát lőttek, s hogy 
az erős lelki feszültséget, melybe jutottam, el
kábítsam, fogtam hű puskámat és kimentem. 

Eég idő óta ismeretes, hogy az év első szalon
kái gyakran ezen a vidéken mutatkoznak. Ez 
állítás helyességének bizonyítékául a következőt 
említem fel. Meggyökerezett szokás mindenütt 

KETTESBEN. 

J Á V O R PÁL. F E S T M É N Y E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L A Z E R N S Z T - M U Z E U M B A N . 

az országban, hogy az első lelőtt szalonkát, a 
«király-szalonkát», a hogy nevezik, ő felsége 
konyhájára küldik, a ki aztán a szerencsés 
vadászt bizonyos összeggel jutalmazza, a mely 
az én időmben öt birodalmi tallérra rúgott. 
Ezt a díjat az utolsó ötven év alatt nem keve
sebb, mint tizenháromszor kapták lihmei és 
környéki emberek, egyszer én magam is. Ez 
1859-ben volt. Mondhatom, ez az egyetlen eset, 
hogy a szerencse kedvezett nekem. 

Azon a márciusi napon, a melyről most 
beszélek, csüggedt lélekkel mentem az erdő 
szélin, a míg alkonyodni nem kezdett s még 
csak egy toll sem jutott vadásztáskámba 
vigasztalásul. Végre ellenállás nélkül a csárda 
feié bandukoltam. Nem bírtam hazamenni a 
nélkül, hogy Ellent ne lássam. 
. Kívülről az ablakon át láthattam, hogy egye
dül van a szobában. Az asztal mellett ült a 
lámpánál és valami ruhaféléket javítgatott. 
Az apa széke a kályhánál üres volt. Az öreget 
már lefektették a szekrényes ágyba. 

Néhány darab turfát tettek a kályhába; 
ezek meghitten világították meg a padlót s 
mindjárt beléptemkor kellemes meleg csapott 
meg. Ellen egy korty kávét melegített nekem 
és sokáig ültünk az asztalnál és beszélgettünk, 
a hogy tenni szoktuk. A prépost leveléről vagy 
sejtelmeimről nem szóltam semmit. Az ágy 
falánál hallatszott az öregnek ziháló lélekzése, 
olykor megszakítva egy-egy halk panasz-szóval 
vagy nyögéssel. A vízkórság az utóbbi időben 
a melléig hatolt. Nem lehetett többé kétség, 
a szegény ember a halált hordotta szívében. 

Sohasem árultam el nyíltan Ellen iránti 
érzelmeimet, mindazonáltal mégis azt hittem, 
hogy ő okvetlenül tud róluk, s hogy jó szívvel 
van irántam. Az effélét megérzi az ember a 
lánynak nem egy szaván. így például emlék
szem egy estére, mikor szintén magunkban 
ültünk a lámpával kettőnk között. Ellen meg 
akarta tisztítani a lámpát, elfelejtette az ujját 
megnedvesíteni s megégette magát. «Ejnye az 
ördög...» mondotta és különös mosolylyal 
nézett rám — szégyelte magát. Máskor akaratla
nul böffentett egyet. Elnevette magát és 
sötétpiros let t 'az arcza. Magam sem tudom 
miért, de ebben a pillanatban mintha meg
mondta volna, hogy szeret. Abból a módból, 
a hogy egy csésze kávét töltött nekem, szintén 
azt véltem kimagyarázni, hogy a szíve felém 
fordul. Nemcsak hogy mindig nagyon bőven 
töltött, hanem az időt sem kímélte, persze a 
nélkül, hogy maga is gondolt volna rá. Ez 
azonban azt mutatta mégis, hogy nincs kedve 
ellenére, ha olyan közel áll hozzám.J 

Ha azért mégse volt bátorságom rá, hogy 
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érzelmeimnek átadjam magamat, abban az 
emberek voltak hibásak. Fiatal ember voltam 
és még fogékony kedves felebarátaim Ítéletére. 
Ah, lett volna meg bennem mai korom meg
értése mindarra vonatkozólag, a mi a reputá-
czióra vonatkozik! Az erdei csárda lakóival 
együtt nem valami jó hírnévnek örvendett a 
környék lakóinál. Ha beszéltek a házról, azért 
beszéltek, hogy elitéljék a botrányos története
ket, melyeknek olykor még most is híre ter
jengett onnan, vagy hogy régi mendemondákat 
frissítsenek fel, melyek régebbi idők gyilkos
ságairól beszéltek s az erkölcstelenségről, a 
mely akkor a csapláros lányok közt uralkodott 
s más effélékről. Kren csaplároson magán 
mulatni lehetett, de mindenki lenézte őt idegen 
eredete miatt . Nem sok hija volt, hogy őt és 
leányát a hóhérok nemzetségével vegyék egy 
kalap alá. 

Azon az estén a nyakamig dobogott fel a 
szívem és sokszor nehezemre esett azt mondani, 
a mit mondanom kellett s a mit akartam. 
Apja betegségéről s más hasonló dolgokról 
beszéltünk s ezen a módon múlt el az idő, a 
nélkül, hogy tulajdonképen észrevettük volna. 
Láthat tam.Ellenen, hogy az esze nem a szavai
nál jár, bármily szorgalmasan dolgozott is a 
stoppoló tűjével. Az utolsó időben általában 
mintha valami nagy aggodalom szállotta volna 
meg. Valahányszor egy patkány robogott végig 
a szoba mennyezete fölött vagy ha csak a 
kályha bódult egyet, Összerezzent. Nyomorúsá
gos szine is volt, de ha megkérdeztem, beteg-e, 
mindig rövid nemmel felelt. Ezért nem törődtem 
többet a dologgal. Nem is lett volna csoda, 
ha apja ápolása a sok virrasztással és mindenféle 
fáradalmaival végre is kezdte fölemészteni az 
erejét, ha még oly erős volt is. 

Vagy egy órát ültünk együtt, mikor néhány 
gyapjú-árús tért be az útról s faczipőik és 
botjaik nagy dobogása közben levetették butyo-
raikat és éjjeli szállást kértek. Ellen hallgatva 
te t te félre stoppolását és meggyújtott egy 
fenyó'gyökeret a kályha tüzénél, hogy a két 
férfit átvezesse a ház másik részén levő kamrák 
egyikébe. Kren csapláros fölébredt a nagy 
spektákulumtól. Féketolta az ágy ládáját, 
megkérdezte; ki jöt t be és egy korty italt kért. 

Fölállottam, hogy hazamenjek magányomba. 
Mialatt a székről felkeltem, arra gondoltam, 
hogy vájjon mikor lesz szabad megint itt 
ülnöm és boldognak éreznem magamat. Lenéz
tem Ellenre, a ki a tűz előtt kuporgott és a 
kályhában kotorászott. A tűz fénye ráesett 
egész alakjára, úgy ült ot t , mintha arany 
ruhában volna. Olyan volt, mint valami láto

más, min t valami kinyilatkoztatás. A Hamu
pipőke meséjére gondoltam és egy pillanat 
boldog mámorában arról álmodtam, hogy Ellen 
elvarázsolt herczegnő. 

A mint a szobán át az ajtó felé menteni, 

lát tam, hogy a két utas, a kik még mindig az 
árú-batyújukban motoztak, azzal a mosolylyal 
néz rám, a melylyel a részeget szokták az embe
rek szemlélni. Ugyanabban a pillanatban érez
tem magam is, hogy tántorgok. Életemben 
először éreztem magamat az élet nagy hatal
mainak e hatalma alatt . Föl kellett ismernem 
ama mondás igazságát, a tűzről, a mely mint 
futólagos foszforfény kezdődik, de egy pillanat 
a lat t emésztő lángja lesz. 

A míg a csillagoktól bevilágított estéken 
hazafelé mentem, beszámoltam magamnak. Ezt 
mondtam : hiábavaló dolog az embernek sorsa 
ellen küzdeni. Egész pontosan tudtam, hogy 
koczkára teszem a becsületemet, ha elveszem 
feleségül Kren csapláros leányát. Tisztában 
voltam azzal .is, hogy tanítói és templom
szolgai állásommal is játszom s arra gondoltam, 
hogy épen ez az az ok, a melynél fogva Hjort 
prépost figyelmeztetni akart . I t t azonban nem 
használt semmiféle rábeszélés — ezt előre 
éreztem. Megszállottak a szerelem démonai. 
Vágyódtam ezt a nagy, erős nőt átkarolni és 
kész voltam megfizetni érte, akármibe kerül is, 
csak hogy a vérem szomjúságát olthassam. 
Azt hiszem, ha azon az estén a lelkem örök 
üdvösségét követelték volna érte, azt is szivesen 
feláldoztam volna. 

Másnap mindjárt iskolaidő után átöltöztem 
és elindultam Lihme felé. Mielőtt azonban 
elmondanám, mi lett az eredménye Hjort 
préposttal való találkozásomnak, el kell egyet-
mást mesélnem erről az emberről, a kit nagy 
emberi gyöngesége mellett is tiszteltem és 
szerettem, mint kevesen mások. 

Előbb néhány srót a külsejéről. Ha nem 
volt is óriás, mégis tekintélyes alak volt, széles 
vállú, knrpulens és olyan vérmes, hogy évenként 
többször eret kellett vágni rajta. Valamikor 
bizonyosan nagyon szép ember volt. öregebb 
napjaiban nagy, kissé zsiros és lángoló arcza 
volt kékesen színezett orral és roppant tokával. 
Csupasz állá volt, a feje búbja is kopasz és 
olyan sima, mint valami véredény. Hátul a 
fején selyemlágyságu és fürtös hajának marad
ványai csüngtek le-egész válláig. A legfeltűnőbb 
azonban a kicsi szeme volt, — egyikük kissé 
befelé sandított, de mindkettő élettől és vidám
ságtól sziporkázott. 

Jómóduan nősült és csak egy egyetlen gyer
meke volt, úgy hogy feje és szíve tetszése szerint 
élhetett. Még mindig vadász volt s általában 
valódi poétái természet. Nevezetesen nagyon 
érdeklődött minden iránt , a mi a színházra és 
zenére vonatkozik. Neki magának is szép ének
hangja volt s azt beszélték róla, ifjúkorában 
arra gondolt, hogy a színpadra lép. Ha a vidéki 
városkában színészek vagy énekesek léptek fel, 
meg szokta őket hívni a parókiára és úgy meg
vendégelte őket, hogy néha szalmával tele" arató
szekéren kellett őket hazavinni. 

I t t olyan gyöngeségét érintem, a melyet az 
igazság "érdekében nem leplezhetek el. Nagy 
kedvelője volt az asztal örömeinek. Az volt a 
híre, hogy neki van az egész közigazgatási ke
rületben "a legjobb boros-pinczéje s minden 
nap több pohár legtisztább szőlőbort iszik meg 
ebédre. Lakodalmak és keresztelők alkalmával 
a parasztoknál nem vetette meg a közönsége
sebb italokat sem, a melyeket ot t nyújtani szok
tak n e k i ; megitta a snapszot és édes likőrt és 
kávés puncsot, nem ritkán mértéktelenül is. 
A mindennapi életben parancsoló természetű 
férfi volt, a ki egyháza híveinek s még inkább az 
alája rendelteknek sohasem nyújtot t oda többet 
két ujjánál. Az ilyen alkalmakkor azonban oda
lett minden méltósága. Még tolakodó is lett 
asszonyokkal szemben s néha annyit ivott, 
hogy az eszét is elvesztette. Nem egyszer vittem 
a lámpást, mialatt négy ember lepedőben vitte 
őt haza s mindjárt a kapu mellett lefektették 
az ágyba, egy kis kamrácskában, a mely külön 
erre a czélra volt berendezve. Ha már ezt i t t el
beszéltem, meg kell mondani azt is, hogy más
nap mint isten igaz harczosa állott a templom
ban a szószéken, imádságban és őszinte meg
bánásban megtisztulva s ilyenkor oly melegen 
és szívrehatóan beszélt, hogy az egész gyüleke
zet magába szállva ment haza. 

Talán azért, mert rajtam utólag sohasem le
hetett észrevenni, hogy láttam őt lealáztatásá-
ban mindig barátságos indulattal volt i rántam. 
Ezenkívül a vadászatban és a zenében volt olyan 
területünk, a melyen megértéssel találkozhattunk 
s ő gyakran megdicsérte éneklésemet a tem
plomban. Kollégámat, Ovesen urat ellenben 
látni sem szerette. I ránta való ellenszenve persze 
sohasem mutatkozott előttem szavakban, de el
árulta magát arczkifejezésóvel és hangjával, nem 
különben egyes czélzásokkal, így például egy
szer, mikor úri megvetéssel beszélt olyan em
berekről, a kik formálisan «bűzlenek az ájta-
tosságtób) 

Mikor aznap délután a parochiára értem, ő 
a lépcsőn állott és borsót hintet t a galamb
jainak. 

— Nos, maga az? — mondta és felszólított, 
hogy kövessem a dolgozószobájába. Azonnal fel
ismertem rajta, hogy ezúttal a prelátus van 
benne felül. A hangja nyers volt. Megtömte a 
pipáját és fidibuszt csinált magának a nélkül, 
hogy engem leültetett volna. Csak mikor ő maga 
leült az íróasztal elé, mondta : 

— Üljön le! 
Aztán elkezdett mennydörögni. Már megint 

panasz érkezett erkölcsi magaviseletem ellen, 
mondta. Az erdei csárdabeli családdal való 
viszonyommal fel kell hagynom, mert megbot
ránkozást kelt a községben. Ha folytatom, kény
telen lesz elbocsátásomat indítványozni. 

Én egész csöndesen ültem és végighallgattam 
mindezt. Mikor befejezte, illő alázatossággal azt 
mondtam, hogy e szerint nem várhatok kegyel
met abban az esetben, ha elvenném feleségül 
Kren csapláros leányát. 

Egyáltalán nem volt annyira meglepetve, 
mint a hogy én gondoltam. Néhányszor nagyot 
pöffentett pipájából és aztán azt mondta : 

— Há t csakugyan maga az apja annak a 
gyermeknek, melyet mint mondják, kapni fog? 

Soha életemben nem fogok egyet sem elfelej
teni ezek közül a szavak közül. Minden hang
súlyukkal együtt a fülemben csengenek ma is, 
mintha ebben a pillanatban mondták volna. 
Egész pontosan emlékszem a benyomásra is, 
a melyet keltettek bennem. Mosolyognom kellett. 
Aztán azonban dühbe jöt tem és elkezdtem a 
prépostot felelősségre vonni, hogy meri kósza 
beszéddel illetni azt a leányt, a kit én szeretek. 
Annyira kikeltem magamból, hogy az asztalt 
csapkodtam előtte és rágalmazónak neveztem 
őt, mire hirtelen eszembe ju to t t Ellen halvány 
arcza előtte való nap s egész sajátságossá vált 
lénye az utóbbi időben, a meiy oly nyugtalan 
és mintegy aggodalommal teljés volt. Erre el
vesztettem biztonságomat és elhallgattam. 

A prépost felállt. Megértette, mi megy végbe 
bennem, mert ugyanabban a pillanatban egész 
mássá lett. Odajött hozzám és a vállamra tette 
a kezét és többé már nem a szigorú följebbvaló, 
a haragos prelátus állott előttem, hanem a 
melegszívű és együttérző ember. 

— Thyssen — mondotta — maga nagy 
gyerek! Most azonban mutassa meg, hogy férfi. 

(Folytatása következik.) 
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A HÁBOEÚ NAPJAI. 
November 2. A VörÖBtorony-szorostól délkeletre 

is előre haladtunk. Brassótól délre és délkeletre 
román támadásokat visszavertünk. A Tersztyánszky 
hadseregében harczoló német csapatok Vitoniecz-
nél kiverték az ellenséget egy erősen elsánczolt 
állásából. ÍEOO-Dál több oroszt elfogtak. A nyu
gati harcztéren a Somme északi vidékén a tüzér
ségi tevékenység kiújult. Courcelettetől északra a 
németek visszavertek egy angol előretörést. A Les 
Boeufs—rancourti szakaszon a francziák kisebb 
előnyökhöz jutottak támadásaikkal, általában 
azonban véresen visszaverték őket. A Maastól ke
letre a tüzharcz több izben nagy hevességre fo
kozódott. A Vaux-erődöt a németek parancsra s a 
nélkül, hogy az ellenség zavarta volna őket, ki
ürítették, miután előbb fontos részeket felrobban
tottak. Az olasz harcztéren az olaszok a görzi 
grófságban új offenzívát indítottak. A 2. és 3. olasz 
hadsereg Görztől délre támadt, rendkívül heves 
tüzelés után. A Wippaeh-völgyben hét olasz dan
dárt teljesen visszavertünk, nem különben a Karszt-
fensik északi részén is, Lokvicza azonban az el
lenség kezén maradt. A fensik déli részén Görz, 
támadásokkal szemben minden állásunkat meg
tartottuk. Több mint 1000 olaszt elfogtunk. A 
Balkánon Maozedóniában a bolgárok a Cserna-
könyökben és a Nidze Planinától északra Bzerb 
támadásokat visszavertek. 

November 3. Észak-Oláhországban számos helyen 
a románok támadásait visszavertük. A Vörös
torony szorostól délkeletre és Predeáltól délnyu
gatra csapataink újra tért nyertek. A Narajow-
kánál az oroszok hét tömegrohama a 80-án tőlük 
elragadott állások visszafoglalására összeomlott. 
A nyugati harcztéren mérsékelt harczi tevékeny
ség. Az olasz harcztéren a tergermelléki harezvona-
lon tegnap is a legnagyobb elkeseredéssel folyt a 
harcz. A panewitzi erdőben, Sobernél és Vertobá-
tól keletre az olaszok bősz támadásait visszaver
tük. Lokvicza vidékén megállítottunk egy olasz 
tömegtámadást. A Karszt-fensik déli részén az 
ellenség minden támadása összeomlott. A foglyok 
száma 2200-ra emelkedett. 

November 4. Észak-Oláhországban az ellenség 
folytatta támadásait, a Bosca határmagaslat 
visszafoglalását leszámítva, nem ért el eredményt. 
Az erdélyi keleti batáron a románok tüzérségi te
vékenysége fokozódott. A Narajowkánál a néme
tek ismét elfoglalták az oroszok néhány árkát. 
A nyugati harcztéren Courcelettetől északnyugatra 
és a £uedecourt—les boeufsi szakaszon a rémetek 

minden támadást visszavertek. Douauniont és 
Vaux közt eredméi ytelen franczia támadások. Az 
olasz harcztéren délelőtt nem volt jelentősebb 
harczi esemény, délután azonban a támadó tevé
kenység fokozódott. Ugy a Karszton, mint a 
Wippach-völgyben eredménytelenek voltak a tá
madások. A Balkánon a Dobrudzsában osztrák
magyar monitorok Buszcsuktól délnyugatra egy 
Duna-sziget ellen intézett vállalkozás alkalmával 
két ágyút és négy aknavetőt zsákmányoltak. 

November 5. A Szurduk-szorostól nyugatra a 
románok eredménytelenül folytatták támadásaikat. 
A Vőröstorony-szorostól délkeletre tért nyertünk 
Predeáltól délkeletre elfoglaltuk az erősen elsán-
czolt Clabucetu-állást, közel 700 foglyot ejtettünk. 
Brassótól keletre Tölgyes vidékén harczvonalunkat 
mintegy két kilométerrel visszaszorították. A nyu
gati harcztéren nagy hevességű tüzérségi tevékeny
ség a Somme vidékén, úgyszintén a Maastól ke
letre. Az olasz harcztéren az olaszok folytatták 
erőfeszítéseiket a Karszt-fensik déli része ellen; a 
Jamiano körül volt a harezok központja. Minden 
támadás összeomlott. A Balkánon Dobrudzsában 
monitoraink csoportja tegnap említett vállalatakor 
a Dinu Duna-szigeten és a szemközt levő román 
parton osztagokat szállított partra, melyek elűzték 
az ellenséget, elvettek tőle 2 ágyút és 4 lőszer
kocsit s román erősítéseket megfutamítottak. Kon-
s'anzát és Morgoliát az oroszok a tenger felől 
lőtték. 

November 6. Észak-Oláhorsi'ágban eredménytelen 
román támadások. A Vöröstorony-szorostól dél
keletre elfoglaltuk a La Omu hegyet. A bodzái 
határhegységben, Békásnál és Tölgyesnél folyik a 
harcz. Kirlibabától keletre hatalmunkba ejtettük 
a Vedul-magaslatot. A nyugati harcztéren a Somme 
mentén elsőrangú csatanap. Az angolok és a fran
cziák hatalmas rohamot intéztek, de a németek 
súlyos vereséget okoztak nekik. Az ellenség leg
nagyobb véres veszteségei daczára a Pierre Vaast-
erdő északi részén szerzett helyi sikerektől elte
kintve, semmit sem ért el. Az olasz hasztéren a 
harcz alábbhagyott. A tüzérségi harcz csak Big-
liánál, Hódi Lógnál és Jamianótól nyugatra volt 
élénkebb. 

November 7. A vöröstoronyi szoros szakaszán 
átkaroló támadással elűztük az ellenséget a Spi-
nitől északra levő magaslatokról s 1000 foglyot 
ejtettünk. Campolungtól északnyugatra egyik hegyi 
dandárunk hat román támadást vert vissza. Krasz-
nától délre elragadtunk az ellenségtől egy magas
latot. Tölgyesnél az oroszok néhány kilométerrel 
visszanyomták harczvonalunkat. Kirlibabától ke

letre a Dedul-hegyet ismét feladtuk. A nyugati 
harcztéren az angolok nyilván folytatni akarták 
támadásukat, de csak Eaucourt l'Abbayetől keletre 
tudták árkukat elhagyni. Bögtön visszatérésre kóny-
szerítettók. A frarcziák is csak mérsékelt terje
delemben tudták támadásaikat megismételni. Les 
Boeufs és Barcourt vidékén támadásaik összeom
lottak. Az olasz harcztéren az olaszok nyugodtan 
viselkedtek. A Balkánon a helyzet változatlan. 

November 8. A Szurduk-szorostól délre és dél
keletre a románok támadásait visszavertük. Spini-
nél és Predeáltól délnyugatra az ellenséget tovább 
szorítottuk vissza. A bodzái országút mindkét 
oldalán ismét összes korábbi állásainknak birto
kában vagyunk. Tölgyestől északnyugatra az oro
szok megült némi tért i.yertek. A nyugati 
harcztéren Bupprecht trónörökös hadcsoportjánál 
a Sommetól északra a harczi tevékenység a nap
pal folyamán mérsékelt határok között ma
radt. Az angolok éjjeli támadásai Le Sars és 
Gueudecourt kőzött a rémetek tüzében meg
hiúsultak. A Sommetól délre a frar.ciiák Ab-
laincourt mindkét oldalán támadtak. Ablaincourt 
déli részébe előretolt német osztagokat visszaszorí
tották. Pressoire falut elvesztettük. A támadás 
északi szárnyán az ellenséget visszavertük. Az 
olasz harcztéren Görz vidékén a nyugalom tovább 
tart. A fleimsvölgyi arczvonalon egyes olasz zászló
aljak támadásait a Colbricon-területen és a bocchei 
állás mellett visszavertük. Ez alkalommal három 
tisztet és ötven főnyi legénységet elfogtunk és 
két géppuskát zsákmányoltunk. A balkáni harcz
téren az ellenség támadásai a Cserna-könyökben 
eredménytelenek maradtak. A Belasicza- és a 
Struma-arczvonalon élénk tüzérségi tevékenység. 

Az Üvegház. Havas Alisz regénye múlt szá
munkban befejeződvén, mai számunkban új hosz-
szabb elbeszélést közlünk lapunk régóta belső 
munkatársa, Szőllősi Zsigmond tollából. Szőllősit 
nagyon jól ismerik olvasóink, elmés, fordulatos 
czikkei, friss hangulattal telt novellái már nagyon 
sok élvezetet szereztek nekik. Űj, nagyobb mű
vét sem kell ajánlanunk, bizonyára azzal az elő
legezett bizalommal fognak olvasásába belefogni, 
melyet az olyan iró iránt tanúsít a közönség, a 
kiben sohasem csalódott s a kinek jó tulajdon
ságait régóta isineri. Az Üvegház czímű elbeszélés 
az író egyik legnagyobb arányú műve, cselek-
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természetes 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Unlminl/ 8 e n k i e* n e mulassza azonnal j 
HÍI Í IUPK megrendelni a hírneves é s ' 
• • U l y j U n orvosilag kipróbált ártalmatlan 1 
, , R a v i s a n t " h a j e l t á v o l í t ó k r é m e t . 
Egy kísérlet meggyőzi önt a fényes és azonnali i 
gyors eredményről. Eltávolít hölgyek arczárói, j 
karjáról mindennemű hajat. Semmi kezelés I ' 
Semmi melegítés I Sikerért garantálok 1 Ráken- } 
jük és levesszük és a hajat azonnal és biztosan < 
eltávolítja. Arczkrémek, kebelkrém, arezhám-
lasztó. Számos elismerés 1 Köszönő levelek. ] 

Kapható : Botár Regina kozm. intézetében, Bpesí, Erzsébet-körut 34. j 
^Szétküldés diszkréten utánvét mellett. Egy tégely ára 10 korona. 

Amputált Ön? 
Keleti-féle mű
lábak, műkezek 
járó- és támasz
gépek a legjob
bak a világon. 
Elegáns, könnyű 
járás! Több évi 
jótállás, a legol
csóbb gyári árakl 
F O N T O S ! 

Igen idószerü ! 
Villamos gyógy-
készíllékek beteg
ápoláshoz, kösz
vény, csuz, béna-

p é g stb. ellen. 

Nigy raktár minden betegápoláshoz tartozó gammiárukban. 
Betegtolókocsik amputáltak és rokkantak részére, 

gazdag választékban. 
Legujabb képes árjegyzékét ingyen és bérmentve küldi 

Budapest, IV. ker., 
Koronaherczeg-u. 17. KELETI J. 

ALAPÍTVA 1914. 

Halfenberger Vilmos Gyászesetben 
r u h á k c n r n n U-iuii l kelmefestő, veg\tisztító és 
r u n a K S O r o n K I V U I gö.mosógyáiában 

festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

LOHR MÁRIA 
" Üátr1 ? (KBOBFUSZ)| "••"iJt.a;; X él legrégibb 

• cllpketlsztltó, 
X vegytlutltó é 
• kelmefestő 
Y gyári Intézete, 

! GYÁR és FOÜZLET: 

VHI.,Baross-n.85. 
Telefon: József 2-37. 

t Keotkemetl-v.l4'.V 
X V.Harmlnoad-u.4. X 
X VI.Terez-körut39. 
• Andraily -ut 16.' 
X VIII.Jmtif.krt2. 

Újdonság! 
E gyönyörű kiállítású 

t ö l c s e r n é l k o l i 

c s a k 5 0 korona . 
Kiiaro lar 

WAGNER ""XkaííiS""' 
A \ ihleni ü "Columbia* beszélőgép és hanglemezgyár főrak Iámban 
Budapest, VIII., lózsel-körut 1 5 . sz. Telefon. 
Beszélőgépek egész 500 K-ig. — Hanglemez ú jdonságok ! Ár
jegyzék Ingyen I Megrendeléskor előleg küldendő. Ügyel

jen a „ W a g n e r " névre. 

s<fiiiiiiliiiiiiiiiiiiiüliiüililüiülüüi 

Országos Hangjegykölc: 
Budapest, IV., Sütő-utcza 2. sz., félemelet. 

Régi és modern hangjegyek. 
Folyton újdonságok. 

Klasszikus zenéről külön jegyzék. 
Előfizetés havonként 3 kor, Betét 6 kor. í z előfizetés minden nap megkezdhető. 
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menyének fordulatossága ép úgy fölkelti és leköti 
az olvasó érdeklődését, mii . t előadásának friss 
hangulatossága. — S*őliősi i.ovellája mellett foly
ta t juk a dán Pontoppidan Ifjú évek czímű kis 
regényének közlését is. Pon toppidan neve az utóbbi 
években merült fel kicsiny hazája ha tá ra in túl s 
Európa-szerte mély benyomást ke l te t t . Ma már 
m i n d e n ü t t a legki tűnőbb skandináv írók sorában 
emlegetik. Különösen a dániai falusi élet rajzá
ban bizonyul elsőrangú írónak s ebből a téma
körből való lapunkban közölt kis regénye is. 

A «J6 Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
r.ovember 12-iki legújabb számába Vértesi/ Gyula 
írt verset, Z oldos László elbeszélést, Endrődi Béla 
kedves verset i r t s bájos képet is rajzolt hozzá, 
Biczó I ' ona Benedek Elek verséhez ad bájos ra j 
zot, Lakatos László az eidé 'yi szászokról mond 
el érdekes dolgokat, Bákosi Viktor Lagoszta titka 
czímű regényét folytatja, Benedek Elek A nagy 
földindulás czímmel székely hazájából való mene
külése tör ténetét . A kis krónika aktuál i s képeket 
közöl Bölcke kapitányról , a czárevicsről, Mircea 
elhunyt román herczegről s tb . Sok szép kép , t a rka 
mese, a rej tvények és szerkesztői izenetek egé
szítik k i a szám gazdag ta r ta lmát . A Jó Pajtás-t 
a Frankl in-Társula t adja k i , előfizetési á ra ne
gyed évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, 
egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér. 
Mutatvány-számot k ívána t ra küld a kiadóhivatal , 
IV. ker. Egyetem-u. 4. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált ha l tak : Ferlőalmási BALOGH JÓZSEF, 

honvédtüzérszázados, a hadiékítménves harmadosz
tá lyú ka tona i érdemkereszt és a másodosztályú né
met vaskereszt tulajdonosa, a romániai harcztéren, 
41 éves ko rában . — W I N K L E E .NÁNDOR, közös 
gyalogfzredbeli százados, az északi harcztéren, 
38 éves korában. — Dr. N Ó V Á K J Á N O S , középis
kolai tanár , a 66-ik gyalogosezred tartalékos had-
í agya, az olasz harcztéren. — H Á B E R VILMOS, kö
zös gyalogezredben tartalékos hadnagy , század
parancsnok, a nagy ezüst vitézségi érem tulajdo
nosa, a lembergi kórházban. — F A R K A S E L E K , 
houvédzászlós, a nagyszebeni csatában. — E M M E R -
LING J Ó Z S E F , honvédzászlós Volhyniában, Luck 
környékén. — P L A T Z F E R E N C Z , honvédhadapród, 

19 éves korában, Brezany várostól északra. — 
Ifj. BARTHA ANTAL, hadapród, az orosz harcztéren. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Kiasznai 
KRASZNAY P É T E R , 4^'-as honvédfőhadnagy, Szabolcs 
vármegye nyűg. főszolgabirája, 87 éves korában, 
Kemecsén. — D É T S I A L B E R T , 87 éves Korában, 
Budapesten. — Dr. MAGYAREVITS MLADEN, udvari 
tanácsos, a székesfőváros nyűg. tiszti főorvosa, 
70 éves k rában , Budapesten. — F E N D L E R K Á 
ROLY, takarékpénztár i vezérigazgató, 77 éves ko
rában, Módoson. — Töböréthei KRASCSENITS I M R E , 
földbirtokos, 77 éves korában, Alsópelezsényben. — 
Magyarizsépi I S É P Y GÉZA, 77 éves korában, Mn-
gyarizsépen. — H E L F I JÓZSEF, Helfi Ignácznak 
testvére 77 éves korában, Nagyváradon. — Ko-
ronghi L I P P I C H GUSZTÁV, Jász-Nagykun-Szolnok 
vármegye nyűg. főispánja 6 > éves korában, Szol
nokon. — Dr. BAKSA L A J O S , Hódmezővásárhely 
volt polgármestere, a magyarországi református 
egyház egyetemes konventi előadója, 61 éves ko
rában, Budapesten. — MLADONICZKY NÁNDOR, Ítélő
táblai biró, 66 éves korában, Budapesten. — GAÁL 
M I H Á L Y , nagybérlő, 62 éves korában. Székesfehér
várot t . — ESZTEGÁR B Á L I N T , erdőtanácsos, 53 éves 
korában, Sopronban. — Id. Füleki KOVÁCS M I 
HÁLY, túrkevei nyűg. református tani tó , 84 éves 
korában, Debreczenben. 

ö z v . ilki I L K E Y SÁNDORNÉ, szül. nemes Ková-
csics Zsuzsanna, 78 éves korában, Budapesten. — 
ö/.v. P E T H E GYÖRGYNÉ, szül. Huber Emíl ia , 71 éves 
korában, Budapesten. — Özv. DEMETROVITS SZI-
LÁRDNÉ, szül Zergényi Mária, 61 éves korában, 
Győrött . — E L E Ő D J Á N O S N É , szül. Ábrahám Mar
gi t , 40 éves korában, Egerben. — ötömösi M A 
GYAR J E N Ő N É , szül. nagy budafai Vermes Emma, 
39 éves korában, Szabadkán. — MOLNÁR IRMA, 
38 éves korában, Budapesten. — D E Á K - B Á R D O S 
J O L Á N , polgári iskolai ra jz tani tórő , 22 éves korá
ban, Budapesten. — ö z v . BURG L A J O S N É , szül. 
Dezseöffy Otti l ia, 75 éves korában, Nagykátán . — 
KARCZAG LÁSZLÓNÉ, szül. I lkovits Emília, székes
fővárosi mérnök özvegye, 75 éves korában, Buda
pesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Charmeuse. A kéziratra már hetek előt t megizentük, 

hogy nem közölhető. 
Falusi mese. Nem iró kezéből kerül t ki , i nkább csak 

d i l e t t ánsébó l ; n<-m tudja t á rgyá t érdekessé tenni s elő
adásának sincs szine és zamata . 

Ha lo t tak napjára számos verset kap tunk , egyiknek 
sii.es i rodalmi értéke. 

SAKKJÁTÉK. 
3030. számú feladvány Spóner Andortól, Nagyloninic . 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 3026. számú feladvány megfejtése Eriin Konrádtól 

Világos. Sötét. 
1. Vb7—a6 b5xa4 
2. Va6—c4 stb. 

1. d 5 - d 4 
2. V a 6 - c S stb. 

Világos, a. Sutét. 
1. Ke5— d4 
2. Va(ixb5 stb. 

Helyesen fejtették meg: A «Budapesti Saklc-kör> (h.i-
iapest). — Hoffbauer Antal (Upótvár). — Kintiig Ró
bert (Falcért). — Síékely Jenő (Győr). — Báoni Péter 
(Budapest). 

A (Vasárnapi Újság* 41-ik számában megjelent 
képtalány merfe j tése : Hazatérő hős leventék. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Sierkeeztóiéfii iroda: Budapest. IV. Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonon Franklin-Táraidat IV., Egyetem-utoia 1. 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Rozsnyay világhírű 

Chinin-
cznkorkája 
•a 

Chinin-

ET Ghlntn cznkorka 

csokoládéja 
Nem keserű és igy gyer= 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem
mel kitüntetve és törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay NI. 
névaláírása látható. 1 
drb ára 12 fill. 25 drb 
egy dobozban 8 korona. 

Kapható minaen gyógyszertár
ban. — Készíti a fe l ta lá ló: 

Bozsnyay mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám 

K e n d e l é s e k n é l szíveskedjék 
lapunkra h ivatkozni . 

/»'».)< i ( t i .»» u»» iií< M O U Í T I I í f H Í ' II »«'<' 

Ujitsa meg arezbőrét 
a Schrőder - Se he n ke- féle 

hámlókurával 
Dr. lahmann módszere sze
rint. Dr. Funke az összes szé-
őpirsrerak ideáliának mondja. 

Ezen hámló-
kura észre
vétlenül el
távolítja kö
rülbelül 10 
nap alatt a 
felső bőrt az 
összes teint-
hibákkal, u. 

m. szeplő, 
mi t e s sze r , 
p a t t a n á s . 
sárga foltok, 
onTfltfltaég) 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 8 likacsos bőr, 
hervadt, petyhüdt bőrt. — 
A kúra után a bőr vakitó 

szépségben 
fiatalosan és tisztán mntat kő
zik, ugy mint a permeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott
hon, anélkül, hogy környezete 
valamit észrevehet ne ; ára 12 ko
rona. — Diszkrét szétküldés után
véttel, vagy az összeg előzetes be
küldése ellenében (posta költséggel). 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

V. D. Schrőder-Schenke 
Wien, 1/48. Wollzeile No. 15. 

Hanglemezeket 
használtakat, törötteket 
készpénzért vesz :: 

Wagner Hangszerkirály 
Bpest, .József körút 15. 

aüüüiiiiüiiüiiiüi 

Talpaltassa czipöjét 
b á r m e l y cz ipészné l 

Mopjes duplatalppal 

A Magyar Könyvtár 
kaszetta kiadása. 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 

£* 9 elbeszélését M f \ 
O^í tartalmazza ±%J kötetben, 

külön-külön kötésben, színes borítékkal. 

A. tíz kötet egy kaszetuában ára 6 K. 

MAGYAR K Ö N Y V T Á R 
A F R O N T R A ! 

Tíz füzet, tartalmaz 64 kitűnő elbeszélést. 

Ára tábori csomagolással együtt 3 K. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
íHÖÜiiSiüIiHEüEiiiiüÜ 
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IN6YENI 

ikűí elajándékozni még 50,000 darai 1917-ik (m szüld 

bf*«?w naptá r t 

, , H a n g s z e r - K i r á l y " c é g Bpest, József -Kórut 15. 
KüMje be tehát saját, valamint ismerősei cimét, külön-külön 
10 filléren válaszbelyeg- miníjgnkj jnnygn fan ?gy; e e v 

gel, amelynek ellenében példányt. 

KpVeskúti Jenő 
Versei 

ANYÁK 
£zalay Pál rajzaival 

Ára 3 korona 
M e g r e n d e l h e t i : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
("Wbdianer F. és Fiai) r .- t . -nál 

Budapest, VL, Andrássy-út 21. 
é s m i n d e n könyvárusná l 

• _ • 

Most jelent meg! 

KOIXÁNYI BOLDIZSÁR 

Énekszó a forgetegben 

1914—1916 

Ára 4 korona 

Megrendelhet i : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

üi^ÜÜÜi^HiÜi 
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Kultúra ésTudomány 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 

Í I í 
I 
1 
in 

1. S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . I. Gaal 

Jeuő, Beöthy Zsolt, Prohásijta Otto
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gábomé, 
gróf Andrássy Gyula tanulmányai. 
Kötve K 1.60 

2. A s z i k r a t á v í r ó . A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Krtu\er Gé\a mérnök. 
Kötve K 1.20 

3-4. A t e r m é s z e t t u d o m á n y f e j lődé 
s é n e k t ö r t é n e t e . Két kötet. Irta 
Wühelm Bölsche, ford. Schöbfltn Aladár. 
Kötve K 2.40 

5. K a n t - B r e v i a r i u m . Kant világné
zete és életfelfogása. A müveit ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 

. Kötve K 1.60 

6. A z e m b e r i s é g jövő je . Irta Heinrtch 
Lhoi\ky, fordította Schöpflin Aladár. 
Kötve K 1.20 

7. A v a g y o n t u d o m á n y a . Irta 7. A. 
Hobson, fordította dr. Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A s z o c z i o l ó g i a v á z l a t a . 
Irta G. Palante, lord. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K i .éo 

9. A t ö m e g e k l é l e k t a n a . Irta Le Bon, 
ford. Ballá Antal. Kötve K 2.— 

10. R o d i n b e s z é l g e t é s e i a m ű v é 
s z e t r ő l , összegyűjtötte Paul Gsell, 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 

i i . H e n r i B e r g s o n filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . II. kötet. 
Apátby István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilinszky Mihály, Márki Sándor. 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K i .6o 

13. A f r a n c z i a i r o d a l o m f ő i r á n y a i . 
Irta G. L. Strachey, angolból ford. 
Schöpflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A v i l á g e g y e t e m é l e t e . Irta Svante 
Arrhenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K 2 .— 

15. A z e m b e r h e l y e a t e r m é s z e t b e n . 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. A z é l e t é r t e l m e é s é r t é k e . Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schöpflin 
Aladár. Kötve K 2 .— 

17. A g o n d o l a t s z a b a d s á g t ö r t é n e t e . 
Irta / . B. Bury, ford. Balog Gábor. 
Kötve K 2 . — 

Megrende lhetők : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

%^mFJmmmmmmmmm^mmmmmmmmm 

Olvassa a 
hirdetéseket 

+ Az elhízás -|-
kitűnően bevili ellenszere u araaj-
érmekkel és oklevelekkel kitünte
tett Dakodln. Nincs tuleróe test, 
nincs kiálló csípő többé, hanem 
csak karosa elegáns alak és kecses 
termet. Nem orvosság ez, nem tit
kos szer, csupán a tulerös, de egéss-
séges egyénnek biztos eszköze s nor
mális testalkat elnyerésére. Diétára 
nincs ssBkség, sem a szokott élet
rend megváltoztatására. A hatás 
megepö. Kg? csomag, amely egy hó
napraelég, 750K, két csomag 14 E. 
Kapható a pénz előleges beküldése 
vagy utánvét mellett. Gyártelep: 
Hivaryon & Co. Newyork. Egyedüli 
szétkuldési hely: Gross Antal ki 
riteli háza. Budapest, VIII. ker., 

Jdzief-körut 23 n. u . 

M i n d e n számában é rdekes és 
erede t i fényképfe lvé te leket k ö 
zöl. A léghajózás e seménye i rő l , 
fej lődéséről és czéljairól k i tűnő 
és könnyen é r t h e t ő népsze rű 
czikkeket ta r ta lmaz . * 

iLJn 
írül 
m 
m 
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p l 
Ii] 
M 
m 
m 
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HZ RÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

Különösen f igyelemre mél tók 
a léghajózás és repü l é s hadi 
alkalmazásáról i ro t t k ö z l e m é 
nye i , valamint az ifjúság szá
mára külön f enn ta r to t t k i s r epü lő 
g é p (modell) rova ta . * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
B u d a p e s t , 1. ker . , Re tek -u tcza 4 6 . sz. 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
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Üj könyvek! 
B a r a b á s i K u n J ó z s e f : 

Bevezetés a politikába. Ara 6 K 

S z ő l l ő s y L a j o s d r . : 
A g}romorbetegsécjek általános 
tünettaná. Gyakorlóorvosok szá
mára. Ára . - 5 K 

T o m c s á n y i M ó r i c ( í r . : 
Jogerő a közigazgatási jogban. 
Ára . _ _ 5 K 

Magyar Könyvtár 
Szfrkeszti : 

R A D Ó A N T A L 
Új sorosat. Egy-egy szám ára. 30 fillér. 
825—826. Heltai J e n ő : Végeladás.' v , . . . . 
827—828. B o u r g e t : A hazugság. Fordította 

Benedek Marcell. 
829. Deák F e r e n c húsvéti cikke és a 

kiegyezést védő beszéde. A beveze
tést írta Fager Gyula dr. 

851—852. A v i l ágháború naplója. XI. Az 
1916 január—februári események. 

Olcsó Könyvtár 
Alapította: 

GYULAI PÁL 
Szerkeszti: 

HEINRICH GUSZTÁV 

Egy-egy szám ára 20 fillér. 
1825—1827. Cicero. Cato Maior az öregségről. 

Fordította Némethy Géza. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wcdianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. 

Érdekes újdonság! 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

íe§y©zfieíeÉíeii 

Irta; Dödy 

Ára 2 korona 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvárusnál 

* 

* 
* 

* 

Őrizzük meg hősi halált * 

* * 'Eredeti nagyság 20*28 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint faira is függeszthető, asztalra is állítható. 

halt kedveseink emlékét! 

A világháború majd minden .csa
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökiténdő, 
igen díszes, szép kivitelű 'fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
bármilyen arczkép beilleszthető, 
2 korona beküldése ellenében 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV, Egyetem-utcza 4, 

Gyűjtőknek 6 darab után 1, 10 darab 
után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

+ 
+ 

* 

^ . J ^ J o i o í o í o J , *>£>£>{, * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

A hai i technika csodáit 
tartalmazza érdekes leírásban 

az U N I V E R S U M háborús kötete. 
Szerkesztette H A N K Ó V I L M O S dr. Ára kötve 8 K 50 fillér. 

Megrendelhető: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI. , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

I RENDELÉSNÉL 
* | SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI. 

| Vadászsportot üzőK j 
t akár itthon, akár a fronton vannak — i 

figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD t t 

M 
KÉPES VADÁSZUJSAG-ot 

| Állandó melléklete: i 

\„R vadászeb"! 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- X 

• tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
X gyönyörűen illusztrálva. X 
• mSSSUUíKmmmmmmmmmmmmmmmmmmammm f 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész • 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed- * 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. * 

i Tessék muta tványszámot kérni . | 

L
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- I 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. • 
(Franklin-Társulat.) 

t 

A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL 
11. is kta. fvalogsági tábornok 

tezetese miatt szerkesztette 

VELTZÉ ALAJOS 
». es kir. alezredes, ecs.es klr. 

badilevéltar oiztálrttnCke. 

Közreműködtek 1 
REICH ÁRPÁD 

m. kir. honvédhoszár-aleiredei 
t i 

SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 
iiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiii* 

FranUin-T&rsulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 

47. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-ntcza *. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek ; 

Egészévre _ _ 
Félévre _ _ _ 
Negyedévre _ _ 

80 korona. A t VildoJtronU«i>-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

S korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg

batározott viteldíj is csatolandó. 

, '-t.Ml>,x-
.«KCNYV-£1 
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EGY HONVÉD GÉPFEGYVER OSZTAG A PREDEÁL FELETTI ÁLLÁSOKBAN. 

A R O M Á N H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


